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Executive Summary 

บทสรุปผูบ้รหิาร 

Craft Art Co., Ltd. is committed to conducting business responsibly and sustainably in line with the 

highest international standards of the jewellery and watch industry. This report has been prepared to 

demonstrate our commitment to fully and transparently implementing the Responsible Jewellery 

Council (RJC) Code of Practices 2024 — the revised standard that became effective on 1 January 2025. 

บรษิทั คราฟท อาท จาํกดั 

ยดึมั3นในการดาํเนินธรุกจิอยา่งมคีวามรบัผดิชอบและยั3งยนืตามมาตรฐานสากลสงูสดุของอตุสาหกรรมเคร ื3อง

ประดบัและนาฬกิา รายงานฉบบันีLจดัทาํขึ Lนเพื3อแสดงถงึความมุ่งมั3นของเราในการนําหลกัปฏบิตัขิอง RJC 

Code of Practices 2024 (ฉบบัปรบัปรงุซ ึ3งมผีลบงัคบัใชต้ ัLงแตว่นัที3 1 มกราคม 2568) 

มาใชใ้นการดาํเนินงานอยา่งเต็มที3และโปรง่ใส 

We believe that business growth must go hand in hand with positive impact on people, the 

environment, and good governance. The 2024 standard introduces stronger requirements for human 

rights due diligence aligned with the UN Guiding Principles on Business and Human Rights, expanded 

grievance mechanisms, deeper supply chain due diligence with enhanced Know-Your-Counterparty 

(KYC), greenhouse gas emissions accounting, diversity, equity and inclusion (DEI), and clearer rules for 

claims. This report describes how each provision is applied in our operations. 
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เราเช ื3อวา่การเตบิโตทางธรุกจิตอ้งควบคูไ่ปกบัการสรา้งผลกระทบเชงิบวกตอ่บคุคล สิ3งแวดลอ้ม 

และธรรมาภบิาลที3ด ี มาตรฐาน RJC COP 2024 

ไดเ้พิ3มขอ้กาํหนดที3เขม้งวดขึ Lนในดา้นการตรวจสอบสถานะสทิธมินุษยชนตามหลกัการชี Lแนะของสหประชาช

าตวิา่ดว้ยธรุกจิและสทิธมินุษยชน กลไกการรอ้งทกุข ์ การตรวจสอบสถานะหว่งโซอ่ปุทานเชงิลกึพรอ้มระบบ 

Know-Your-Counterparty (KYC) ที3เขม้งวดขึ Lน การบญัชกีา๊ซเรอืนกระจก ความหลากหลาย 

ความเทา่เทยีม และการมสีว่นรว่ม (DEI) ตลอดจนกฎเกณฑท์ี3ชดัเจนยิ3งขึ Lนสาํหรบัการกลา่วอา้งตา่งๆ 

รายงานฉบบันีLอธบิายถงึวธิกีารที3เรานําขอ้กาํหนดแตล่ะขอ้ไปปฏบิตั ิ

COP 1  Legal Compliance 

การปฏบิตัติามกฎหมาย 

The Company has established a robust and systematic framework to monitor and assess legal and 

regulatory developments that affect our operations. Our compliance system covers anti-bribery, 

prohibition of facilitation payments, anti-money laundering, working hours, fair remuneration, 

occupational health and safety, product disclosure, data protection, and environmental obligations. 

All legal documents are maintained in full and reviewed monthly to ensure continuous alignment with 

applicable Thai and international laws. The Company’s Legal & Other Requirements Register (RP-003, 

COP1) currently catalogues 1,049 applicable legal and regulatory items across 25 topic areas (factory, 

labour, safety and health, environment, personal data, accounting, and others); of these, 2 items have 

been confirmed compliant, 1 item (an occupational health and safety management requirement) has 

been identified as non-compliant and is under corrective action, 1 item is not applicable, and the 

remaining 1,045 items are being evaluated on a rolling basis as part of the register’s roll-out. 

บรษิทัไดจ้ดัตัLงระบบการตดิตามและประเมนิการเปลี3ยนแปลงทางกฎหมายและขอ้บงัคบัที3สง่ผลตอ่การดาํเนินง

านอยา่งเป็นระบบและเขม้แข็ง ครอบคลมุประเด็นการตอ่ตา้นการตดิสนิบน 

การหา้มจา่ยเงนิเพื3ออาํนวยความสะดวก การตอ่ตา้นการฟอกเงนิ ช ั3วโมงการทาํงาน คา่ตอบแทนที3เป็นธรรม 

อาชวีอนามยัและความปลอดภยั การเปิดเผยขอ้มูลผลติภณัฑ ์ การคุม้ครองขอ้มูลสว่นบคุคล 

และขอ้ผูกพนัดา้นสิ3งแวดลอ้ม 

เอกสารทางกฎหมายทัLงหมดไดร้บัการจดัทาํอยา่งครบถว้นและทบทวนเป็นประจาํทกุเดอืน 

เพื3อใหม้ั3นใจวา่สอดคลอ้งกบักฎหมายไทยและกฎหมายระหวา่งประเทศที3เกี3ยวขอ้งอยูเ่สมอ 

ปัจจบุนัทะเบยีนกฎหมายและขอ้กาํหนดอื3น ๆ (RP-003, COP1) ของบรษิทัครอบคลมุรายการกฎหมาย 

1,049 รายการ ใน 25 หมวด (โรงงาน แรงงาน ความปลอดภยัอาชวีอนามยั สิ3งแวดลอ้ม ขอ้มูลสว่นบคุคล 

บญัช ี และอื3น ๆ) โดยประเมนิแลว้สอดคลอ้ง 2 รายการ ไม่สอดคลอ้ง 1 รายการ 

(ขอ้กาํหนดดา้นการบรหิารจดัการอาชวีอนามยัและความปลอดภยั ซึ3งอยูร่ะหวา่งการแกไ้ข) ไม่เกี3ยวขอ้ง 1 

รายการ และอยูร่ะหวา่งการประเมนิอกี 1,045 รายการตามแผนการดาํเนินงาน 
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A designated Compliance Officer is responsible for monitoring, evaluating, and updating the legal 

register, and for cascading changes to relevant departments through training and internal 

communications. 

บรษิทัไดแ้ตง่ตัLงเจา้หนา้ที3กาํกบัดแูลการปฏบิตัติามกฎระเบยีบ (Compliance Officer) ทาํหนา้ที3ตดิตาม 

ประเมนิ และปรบัปรงุทะเบยีนกฎหมายอยา่งเขม้งวด 

พรอ้มสื3อสารการเปลี3ยนแปลงไปยงัฝ่ายงานที3เกี3ยวขอ้งผ่านการฝึกอบรมและชอ่งทางการสื3อสารภายใน 

 

COP 2  Policy & Implementation — Management Systems 

นโยบายและการนําไปปฏบิตั ิ— ระบบการจดัการ 

In line with COP 2 of the 2024 standard, the Company has formalised a management system that 

integrates the requirements of the Code of Practices into day-to-day operations. Top management 

has approved a Responsible Business Policy that addresses ethics, human rights, labour, health and 

safety, environment, and supply chain due diligence. The policy is reviewed at least annually by senior 

management to assess its ongoing suitability and to drive continuous improvement, and outcomes of 

the review are documented. The Company’s full policy suite — 11 policies (PL-001 to PL-011) covering 

whistleblowing, grievance handling, human rights, diversity and equality, responsible supply chain, 

CAHRA sourcing, gifts and hospitality, anti-bribery and anti-money laundering, child labour, 

occupational health, environment and energy (including GHG emissions), product disclosure, and 

community development — was approved and became effective on 1 August 2026, and has been 

published for internal use and uploaded for stakeholder access. Three appointment letters (RC-001, 

COP1-2-7) formally designate the Legal Compliance Officer, the Management Representative for RJC 

COP, and the KYC & OECD Due Diligence Officer, all held by Ms. Pinyaploy Pattarakittumrong (Export 

Manager), reporting to the Executive Director. 
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Figure 1 — RJC Governance & Appointment Structure 
รปูที 7 1 — โครงสรา้งการกาํกบัดแูลและการแต่งตั Iง RJC 

 
นายธนกฤต ภัทรกิตต์ิธํารง 

Executive Director / ผู้อํานวยการบริหาร 
 

   

Legal Compliance Officer 
เจา้หนา้ที)กาํกบัดแูลกฎหมาย 

Ms. Pinyaploy P. 

Management Representative (RJC 
COP) 

ผูแ้ทนฝ่ายบรหิาร 
Ms. Pinyaploy P. 

KYC & OECD DD Officer 
เจา้หนา้ที) KYC และ OECD 

Ms. Pinyaploy P. 

   
 

Admin & Documentation Support 
Ms. Petcharee J. — Admin Manager  /  ฝ่ายสนับสนุนงานธรุการและเอกสาร 

 

 

Source: Appointment Announcement RC-001 (COP1-2-7), effective 1 August 2026 

ตาม COP 2 ของมาตรฐานปี 2024 

บรษิทัไดจ้ดัทาํระบบการจดัการที3ผนวกขอ้กาํหนดของหลกัปฏบิตัเิขา้กบัการดาํเนินงานประจาํวนัอยา่งเป็นท

างการ ผูบ้รหิารระดบัสงูไดอ้นุมตันิโยบายการดาํเนินธรุกจิอยา่งมคีวามรบัผดิชอบที3ครอบคลมุจรยิธรรม 

สทิธมินุษยชน แรงงาน อาชวีอนามยัและความปลอดภยั สิ3งแวดลอ้ม และการตรวจสอบสถานะหว่งโซอ่ปุทาน 

ผูบ้รหิารระดบัสงูทบทวนนโยบายอยา่งนอ้ยปีละหนึ3งคร ัLงเพื3อประเมนิความเหมาะสมและขบัเคลื3อนการปรบัปรงุ

อยา่งตอ่เนื3อง พรอ้มบนัทกึผลการทบทวนเป็นเอกสาร ชดุนโยบายทัLง 11 ฉบบั (PL-001 ถงึ PL-011) 

ครอบคลมุการแจง้เบาะแส การรบัเร ื3องรอ้งเรยีน สทิธมินุษยชน ความหลากหลายและเทา่เทยีม 

หว่งโซอ่ปุทานที3รบัผดิชอบ การจดัหาจากพื Lนที3 CAHRA ของขวญัและการเลี Lยงรบัรอง 

การตอ่ตา้นสนิบนและฟอกเงนิ แรงงานเด็ก อาชวีอนามยัและสิ3งแวดลอ้ม (รวมกา๊ซเรอืนกระจก) 

การเปิดเผยขอ้มูลผลติภณัฑ ์ และการพฒันาชมุชน ไดร้บัการอนุมตัแิละมผีลบงัคบัใชต้ ัLงแตว่นัที3 

1 สงิหาคม 2569 พรอ้มเผยแพรใ่ชง้านภายในองคก์รและอปัโหลดใหผู้ม้สีว่นไดส้ว่นเสยีเขา้ถงึได ้

นอกจากนีLยงัมปีระกาศแตง่ตัLง 3 ฉบบั (RC-001, COP1-2-7) 

แตง่ตัLงเจา้หนา้ที3กาํกบัดแูลการปฏบิตัติามกฎหมาย ตวัแทนฝ่ายบรหิาร (RJC COP) 

และเจา้หนา้ที3รบัผดิชอบหลกัดา้น KYC และ OECD Due Diligence 

โดยทัLงหมดดาํรงตาํแหน่งโดยคณุภญิญพ์ลอย ภทัรกติติ �ธาํรง (Export Manager) 

รายงานตรงตอ่กรรมการผูจ้ดัการ  

 

The policy is communicated internally through staff training, on-site notice boards, and inductions, 

and externally through the Company's official website. Where gaps are identified during reviews, 

corrective actions are implemented and tracked to closure. 
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นโยบายดงักลา่วสื3อสารภายในผ่านการฝึกอบรมพนักงาน ป้ายประกาศในสถานที3ทาํงาน และการปฐมนิเทศ 

และสื3อสารภายนอกผ่านเว็บไซตท์างการของบรษิทั หากพบชอ่งวา่งจากการทบทวน 

บรษิทัจะดาํเนินการแกไ้ขและตดิตามผลจนกวา่จะปิดประเด็นได ้

 

Grievance Mechanism (COP 2.6) 

กลไกการรอ้งทุกข ์(COP 2.6) 

Consistent with COP 2024, the Company operates a confidential grievance mechanism accessible to 

workers, suppliers, communities, and other stakeholders. Channels include a dedicated email, an in-

person reporting line to the Compliance Officer, and a sealed suggestion box on site. Grievances are 

logged, triaged, investigated, mitigated and remediated, and the impact of any remedial action is 

measured. Whistle-blowers are protected against retaliation. 

บรษิทัมกีลไกการรอ้งทกุขท์ี3เป็นความลบั เปิดใหพ้นักงาน ซพัพลายเออร ์ ชมุชน 

และผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีเขา้ถงึได ้ ผ่านอเีมลเฉพาะ ชอ่งทางการรายงานตอ่เจา้หนา้ที3กาํกบัดแูล 

และกลอ่งรบัเร ื3องในสถานที3ทาํงาน เร ื3องรอ้งเรยีนทกุเร ื3องจะถกูบนัทกึ จดัลาํดบั สอบสวน บรรเทา และเยยีวยา 

พรอ้มวดัผลของการแกไ้ข ผูแ้จง้เบาะแสไดร้บัการคุม้ครองมใิหถ้กูตอบโต ้ ทัLงหมดนีLสอดคลอ้งกบั 

RJC COP 2024 

 

COP 3  Reporting & Public Disclosure 

การรายงานและการเปิดเผยขอ้มูลตอ่สาธารณะ 

The Company communicates openly and directly with stakeholders on an annual basis regarding our 

performance against the RJC Code of Practices 2024. We encourage suppliers and stakeholders to be 

aware of the OECD Due Diligence Guidance and our Supply Chain Policy, and we publish our Annual 

Performance Report and OECD Due Diligence Report on the Company's website. 

บรษิทัสื3อสารกบัผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอยา่งเปิดเผยและตรงไปตรงมาเป็นประจาํทกุปีเกี3ยวกบัผลการดาํเนินงานต

าม RJC Code of Practices 2024 เราสง่เสรมิใหซ้พัพลายเออรแ์ละผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีรบัทราบแนวทาง 

OECD Due Diligence Guidance และนโยบายหว่งโซอ่ปุทานของเรา 

รวมทัLงเผยแพรร่ายงานผลการดาํเนินงานประจาํปีและรายงานการตรวจสอบสถานะตามแนวทาง OECD 

บนเว็บไซตข์องบรษิทั 
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COP 4  Financial Accounts 

บญัชกีารเงิน 

Financial records of all business transactions are kept in line with applicable regulations, and internal 

controls are in place as a preventive safeguard. The Company's financial statements are audited 

annually by an external auditor and tax returns are filed on time. All transactions are transparent; no 

fraud or suspicious behaviour has been identified, in line with the financial transparency requirements 

of RJC COP 2024. 

บรษิทัเก็บรกัษาบนัทกึทางการเงนิของธรุกรรมทางธรุกจิทัLงหมดตามกฎระเบยีบที3เกี3ยวขอ้ง 

และมรีะบบควบคมุภายในเพื3อป้องกนัความเสี3ยง 

งบการเงนิของบรษิทัไดร้บัการตรวจสอบประจาํปีโดยผูส้อบบญัชภีายนอก 

และยื3นแบบแสดงรายการภาษตีรงตามกาํหนดเวลา ธรุกรรมทัLงหมดมคีวามโปรง่ใส 

ไม่พบการฉอ้โกงหรอืพฤตกิรรมที3น่าสงสยั ซ ึ3งสอดคลอ้งกบัขอ้กาํหนดดา้นความโปรง่ใสทางการเงนิของ 

RJC COP 2024 

 

COP 5  Business Partners 

คูค่า้ทางธุรกจิ 

We use best endeavours to encourage our business partners to apply principles of good governance 

and responsible business consistent with the RJC COP 2024. Suppliers are supported to implement 

due diligence to identify and address risks in their own supply chains. Continued business relationships 

depend on partners' cooperation with our applicable due diligence criteria. There were no material 

changes to our business partners during the reporting period. 

บรษิทัพยายามอยา่งเต็มที3ที3จะสนับสนุนใหคู้ค่า้ทางธรุกจิปฏบิตัติามหลกัธรรมาภบิาลและความรบัผดิชอบ 

ซึ3งสอดคลอ้งกบัแนวทางของ RJC COP 2024 

เราสนับสนุนใหซ้พัพลายเออรใ์ชก้ระบวนการตรวจสอบสถานะอยา่งละเอยีดเพื3อระบแุละลดความเสี3ยงในหว่งโ

ซอ่ปุทานของตน 

ความตอ่เนื3องทางธรุกจิขึ Lนอยูก่บัความรว่มมอืของคูค่า้ในการปฏบิตัติามเกณฑก์ารตรวจสอบสถานะที3เกี3ยวข ้

อง ในรอบการรายงานไม่มกีารเปลี3ยนแปลงที3สาํคญัในคูค่า้ทางธรุกจิ 

 

COP 6  Human Rights Due Diligence 

การตรวจสอบสถานะดา้นสทิธมินุษยชน 

The Company recognises that respect for human rights is a core principle of RJC COP 2024 and aligns 

its approach with the UN Guiding Principles on Business and Human Rights (UNGPs), the OECD 
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Guidelines for Multinational Enterprises, and applicable International Labour Organization (ILO) 

conventions. We assess actual and potential human rights impacts arising from our own operations 

and from our business relationships, prevent and mitigate adverse impacts, track effectiveness, and 

communicate how impacts are addressed. 

บรษิทัตระหนักวา่การเคารพสทิธมินุษยชนเป็นหลกัการสาํคญัของ RJC COP 2024 

และดาํเนินการตามหลกัการชี Lแนะของสหประชาชาตวิา่ดว้ยธรุกจิและสทิธมินุษยชน (UNGPs) แนวทาง 

OECD สาํหรบับรรษทัขา้มชาต ิ และอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ (ILO) ที3เกี3ยวขอ้ง 

เราประเมนิผลกระทบดา้นสทิธมินุษยชนที3เกดิขึ Lนจรงิและที3อาจเกดิขึ Lนจากการดาํเนินงานของเราและจากควา

มสมัพนัธท์างธรุกจิ ป้องกนัและบรรเทาผลกระทบเชงิลบ ตดิตามประสทิธผิล และสื3อสารวธิกีารจดัการ 

 

Policies that support human rights include the Non-Discrimination Policy, Anti-Child Labour Policy, 

Prohibition of Forced Labour Policy, Human Rights Policy, and Anti-Human-Trafficking Policy. 

Management and employees receive training on these standards. Where adverse impacts occur, the 

Company provides for or co-operates in remediation through legitimate processes. Human rights risks 

are identified and tracked through two complementary tools: the Human Rights Due Diligence Toolkit 

(FM-006, COP6), a 20-indicator self-assessment covering the Company’s own operations, business 

partners, CAHRA sourcing, ASM sourcing, security providers, and supply chain — of which 2 indicators 

are confirmed as managed through RJC COP implementation to date, with the remaining 18 scheduled 

for completion under the Corrective Action Plan; and the enterprise Risk Assessment (RA-001, COP1-

31), which evaluated 193 risks across 9 categories including Human Rights (18 risks) and Labour Rights 

(25 risks), finding 118 low and 75 moderate risks and no risk rated High or Extreme. 

นโยบายที3สนับสนุนสทิธมินุษยชน ไดแ้ก ่ นโยบายไม่เลอืกปฏบิตั ิ นโยบายตอ่ตา้นแรงงานเด็ก 

นโยบายหา้มใชแ้รงงานบงัคบั นโยบายสทิธมินุษยชน และนโยบายตอ่ตา้นการคา้มนุษย ์

ผูบ้รหิารและพนักงานไดร้บัการฝึกอบรมเกี3ยวกบัมาตรฐานเหลา่นีL ในกรณีที3เกดิผลกระทบเชงิลบ 

บรษิทัจะเยยีวยาหรอืใหค้วามรว่มมอืในการเยยีวยาผ่านกระบวนการที3ชอบธรรม 

บรษิทัระบแุละตดิตามความเสี3ยงดา้นสทิธมินุษยชนผ่านเคร ื3องมอื 2 ชดุ ไดแ้ก ่เคร ื3องมอืประเมนิสทิธมินุษยชน 

HRDD (FM-006, COP6) ซึ3งม ี 20 ตวัชี Lวดั ครอบคลมุการดาํเนินงานของบรษิทัเอง คูค่า้ทางธรุกจิ 

การจดัหาจากพื Lนที3 CAHRA การจดัหาจาก ASM ผูใ้หบ้รกิารรกัษาความปลอดภยั และหว่งโซอ่ปุทาน 

โดยปัจจบุนัตอบแลว้ 2 ตวัชี Lวดัวา่จดัการผ่านการดาํเนินการตาม RJC COP และอกี 18 

ตวัชี Lวดัที3เหลอือยูร่ะหวา่งดาํเนินการใหแ้ลว้เสรจ็ภายใตแ้ผนการดาํเนินการแกไ้ข (CAP) 

และการประเมนิความเสี3ยงทัLงองคก์ร (RA-001, COP1-31) ซึ3งประเมนิความเสี3ยง 193 รายการ ใน 9 หมวด 

รวมถงึสทิธมินุษยชน (18 รายการ) และสทิธแิรงงาน (25 รายการ) พบวา่อยูใ่นระดบัตํ3า 118 รายการ 

ปานกลาง 75 รายการ และไม่พบความเสี3ยงระดบัสงูหรอืสงูสดุเลย 
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COP 7  Due Diligence for Conflict-Affected & High-Risk Areas (CAHRAs) 

การตรวจสอบสถานะสาํหรบัพื OนทีPทีPไดร้บัผลกระทบจากความขดัแยง้และพื OนทีPทีPมี
ความเสีPยงสูง 

Aligned with COP 7 and the OECD Due Diligence Guidance for Responsible Supply Chains of Minerals 

from Conflict-Affected and High-Risk Areas, the Company applies the OECD five-step framework 

across upstream, midstream and downstream relationships. We have established and communicated 

our Supply Chain Policy directly to suppliers and stakeholders, identify and assess risks, design and 

implement strategies to respond to identified risks, support independent third-party audits where 

required, and report annually on our supply chain due diligence. 

สอดคลอ้งกบั COP 7 และแนวทางการตรวจสอบสถานะของ OECD 

สาํหรบัหว่งโซอ่ปุทานแรธ่าตทุี3มคีวามรบัผดิชอบจากพื Lนที3ที3ไดร้บัผลกระทบจากความขดัแยง้และพื Lนที3ที3มคีวา

มเสี3ยงสงู บรษิทัใชก้รอบ 5 ขัLนตอนของ OECD กบัความสมัพนัธใ์นหว่งโซอ่ปุทานตน้นํLา กลางนํLา 

และปลายนํLา 

บรษิทัไดก้าํหนดและสื3อสารนโยบายหว่งโซอ่ปุทานตอ่ซพัพลายเออรแ์ละผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีโดยตรง 

ระบแุละประเมนิความเสี3ยง ออกแบบและดาํเนินกลยทุธเ์พื3อตอบสนองตอ่ความเสี3ยงที3ระบ ุ

สนับสนุนการตรวจสอบโดยบคุคลที3สามเมื3อจาํเป็น และรายงานผลการตรวจสอบสถานะเป็นประจาํทกุปี 

 

Provenance documentation is required for gold, silver, platinum group metals, diamonds and coloured 

gemstones (rubies, sapphires, emeralds). Materials must originate from suppliers who have been 

verified as not associated with red flags identified by AML authorities or the United Nations. Based on 

the most recent supplier KYC review (CA-LS-01, 21 suppliers screened against OFAC, EU, UN, UK, 

Thailand AMLO, and FATF lists), no red flags have been identified. One supplier (Supplier Ref. S-07, 

name withheld per PDPA) is currently rated high-risk on AML grounds due to cash payment practices 

and an unverifiable source of funds; this finding is not linked to any red flag and is being remediated 

under a documented Corrective Action Plan, including a requirement that future payments be made 

by bank transfer only. 

เอกสารหลกัฐานแหลง่ที3มาเป็นขอ้กาํหนดสาํหรบัทองคาํ เงนิ โลหะกลุม่แพลทนัิม เพชร และอญัมณีส ี(ทบัทมิ 

ไพลนิ มรกต) 

วตัถดุบิตอ้งมาจากซพัพลายเออรท์ี3ไดร้บัการตรวจสอบแลว้วา่ไม่เกี3ยวขอ้งกบัสญัญาณอนัตราย (Red 

Flags) ที3ระบโุดยหน่วยงานตอ่ตา้นการฟอกเงนิหรอืสหประชาชาต ิ จากการตรวจสอบสถานะ KYC 

ซพัพลายเออรล์า่สดุ (CA-LS-01 ครอบคลมุ 21 ราย ตรวจสอบกบับญัชคีวํ3าบาตร OFAC, EU, UN, UK, 

ปปง. และ FATF) ไม่พบสญัญาณอนัตราย (Red Flag) แตอ่ยา่งใด ทัLงนีLมซีพัพลายเออร ์1 ราย (รหสัคูค่า้ S-

07 — ไม่เปิดเผยชื3อเพื3อคุม้ครองขอ้มูลตาม PDPA) ถกูจดัระดบัความเสี3ยงสงูดา้นการฟอกเงนิ (AML) 

เนื3องจากมกีารชาํระดว้ยเงนิสดและไม่สามารถยนืยนัแหลง่ที3มาของเงนิทนุได ้ซ ึ3งไม่เกี3ยวขอ้งกบั Red Flag ใด 

ๆ และอยูร่ะหวา่งการแกไ้ขภายใตแ้ผนการดาํเนินการแกไ้ข (Corrective Action Plan) 

ที3กาํหนดใหช้าํระเงนิผ่านธนาคารเทา่นัLนนับจากนีLไป 
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COP 11  Anti-Bribery, Anti-Corruption & Facilitation Payments 

การตอ่ตา้นการตดิสนิบน การตอ่ตา้นการทุจรติ 
และการจา่ยเงินเพืPออาํนวยความสะดวก 

The Company maintains anti-bribery and anti-corruption policies that prohibit bribery in all forms, 

including facilitation payments where prohibited by applicable law. We provide training to relevant 

managers and workers, investigate any suspected incidents, and apply sanctions for confirmed bribery 

or attempted bribery, in line with COP 11 of RJC COP 2024. 

บรษิทัมนีโยบายตอ่ตา้นการตดิสนิบนและการทจุรติที3หา้มการตดิสนิบนทกุรปูแบบ 

รวมถงึการจา่ยเงนิเพื3ออาํนวยความสะดวกในกรณีที3กฎหมายหา้ม 

เราจดัอบรมแกผู่บ้รหิารและพนักงานที3เกี3ยวขอ้ง สอบสวนกรณีตอ้งสงสยั 

และลงโทษกรณีการตดิสนิบนหรอืการพยายามตดิสนิบนที3ไดร้บัการยนืยนั สอดคลอ้งกบั COP 11 ของ 

RJC COP 2024 

 

A whistle-blowing service provides protection to individuals reporting wrongdoing related to bribery 

or corruption. All complaints are taken seriously; no instances of bribery have been identified in our 

business processes during the reporting period. 

บรกิารแจง้เบาะแสใหค้วามคุม้ครองแกผู่ร้ายงานการกระทาํผดิที3เกี3ยวขอ้งกบัการตดิสนิบนหรอืการทจุรติ 

บรษิทัรบัเร ื3องรอ้งเรยีนทัLงหมดอยา่งจรงิจงั 

และไม่พบกรณีการตดิสนิบนในกระบวนการทางธรุกจิในรอบการรายงาน 

 

COP 12  Know-Your-Counterparty (KYC) & Anti-Money Laundering 

การรูจ้กัคูค่า้ (KYC) และการตอ่ตา้นการฟอกเงิน 

The Company applies KYC procedures to all counterparties — both suppliers and customers. KYC 

enables identification of suppliers of gold, silver, PGMs, diamonds, coloured gemstones and jewellery 

products containing these materials, including their beneficial owners where triggered by risk 

assessment or applicable law. Records and information verifying counterparty identity are gathered, 

reviewed and retained. 

บรษิทัใชก้ระบวนการ KYC กบัคูค่า้ทกุราย ทัLงซพัพลายเออรแ์ละลกูคา้ ระบบ KYC 

ชว่ยระบซุพัพลายเออรข์องทองคาํ เงนิ โลหะกลุม่แพลทนัิม เพชร อญัมณีส ี

และผลติภณัฑเ์คร ื3องประดบัที3มวีสัดเุหลา่นีL 

รวมถงึเจา้ของผลประโยชนท์ี3แทจ้รงิเมื3อไดร้บัการกระตุน้จากการประเมนิความเสี3ยงหรอืกฎหมายที3เกี3ยวขอ้ง 

บรษิทัรวบรวม ทบทวน และเก็บรกัษาบนัทกึที3ใชย้นืยนัตวัตนของคูค่า้ 
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A Compliance Officer is responsible for KYC implementation through due diligence with every supplier. 

As at the most recent registers (CA-LS-01 Supplier KYC Status Register and CA-LS-02 Customer KYC 

Status Register, both dated 10 September 2026), 21 suppliers and 10 customers have been screened. 

Of the suppliers, 4 are rated low risk, 16 medium risk, and 1 high risk (under an active Corrective Action 

Plan); of the customers, 7 are rated low risk and 3 moderate risk. No counterparty is associated with a 

red flag. Medium-to-high risk cases trigger systematic monitoring, periodic re-screening, and 

remediation tracked to closure. High-value transactions are reported correctly and transparently to 

the relevant authorities under Thailand's Anti-Money Laundering Act. 

เจา้หนา้ที3กาํกบัดแูลรบัผดิชอบการดาํเนินการ KYC ผ่านการตรวจสอบสถานะกบัซพัพลายเออรท์กุราย 

ตามทะเบยีนลา่สดุ (CA-LS-01 และ CA-LS-02 ณ วนัที3 10 กนัยายน 2569) 

บรษิทัไดต้รวจสอบสถานะซพัพลายเออร ์ 21 ราย และลกูคา้ 10 ราย 

โดยซพัพลายเออรจ์ดัอยูใ่นกลุม่ความเสี3ยงตํ3า 4 ราย ความเสี3ยงปานกลาง 16 ราย และความเสี3ยงสงู 1 ราย 

(อยูร่ะหวา่งแผนการแกไ้ข) สว่นลกูคา้จดัอยูใ่นกลุม่ความเสี3ยงตํ3า 7 ราย และปานกลาง 3 ราย 

ไม่พบคูค่า้รายใดเกี3ยวขอ้งกบั Red Flag กรณีความเสี3ยงปานกลางถงึสงูจะถกูตดิตาม ทบทวนซํ Lาเป็นระยะ 

และแกไ้ขอยา่งเป็นระบบ 

ธรุกรรมที3มมูีลคา่สงูจะถกูรายงานอยา่งถกูตอ้งและโปรง่ใสตอ่หน่วยงานที3เกี3ยวขอ้งตามพระราชบญัญตัป้ิองกั

นและปราบปรามการฟอกเงนิของประเทศไทย 

 

COP 13  Security 

การรกัษาความปลอดภยั 

The Company applies the security practices required by RJC COP 2024 to protect personnel, products, 

and assets. Activities include regular risk assessments, clear security policies and procedures, 

protection of personnel and assets in the workplace and during transport, and daily monitoring with 

the ability to respond rapidly to incidents. 

บรษิทัปฏบิตัติามแนวทางดา้นความปลอดภยัที3 RJC COP 2024 กาํหนด เพื3อปกป้องบคุลากร ผลติภณัฑ ์

และทรพัยส์นิ กจิกรรมประกอบดว้ยการประเมนิความเสี3ยงเป็นประจาํ 

นโยบายและขัLนตอนดา้นความปลอดภยัที3ชดัเจน 

การป้องกนับคุลากรและทรพัยส์นิทัLงในที3ทาํงานและระหวา่งการขนสง่ 

และการเฝ้าระวงัรายวนัพรอ้มความสามารถในการตอบสนองตอ่เหตกุารณอ์ยา่งรวดเรว็ 
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COP 14  Claims & Provenance 

การกล่าวอา้งและแหล่งทีPมา 

The 2024 standard expanded the provision on claims to cover provenance claims and any other claims 

made in relation to topics in scope of RJC certification. The Company makes only those claims it can 

substantiate. Each claim has (i) a truthful statement of commitment describing what is promised, and 

(ii) a description of the underpinning systems that substantiate it. Claims are verified during RJC third-

party audits. 

มาตรฐานปี 2024 ไดข้ยายขอ้กาํหนดดา้นการกลา่วอา้งใหค้รอบคลมุทัLงการกลา่วอา้งแหลง่ที3มา 

และการกลา่วอา้งอื3นๆ ที3เกี3ยวขอ้งกบัขอบเขตของการรบัรอง RJC 

บรษิทักลา่วอา้งเฉพาะสิ3งที3สามารถพสิจูนไ์ด ้ การกลา่วอา้งแตล่ะขอ้ประกอบดว้ย (1) 

ขอ้ความใหค้าํมั3นสญัญาที3เป็นจรงิเกี3ยวกบัสิ3งที3บรษิทัรบัปาก และ (2) 

คาํอธบิายระบบที3ใชพ้สิจูนก์ารกลา่วอา้งนัLน 

การกลา่วอา้งจะไดร้บัการตรวจสอบยนืยนัระหวา่งการตรวจประเมนิจากบคุคลที3สามของ RJC 

 

COP 16–22  Labour Rights & Working Conditions 

สทิธแิรงงานและสภาพการทํางาน 

The Company maintains a fair and dignified working environment in compliance with Thai labour law 

(Labour Protection Act B.E. 2541) and applicable ILO conventions. Key commitments include: 

บรษิทัรกัษาสภาพแวดลอ้มการทาํงานที3เป็นธรรมและมศีกัดิ �ศรตีามพระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 

2541 และอนุสญัญาของ ILO ที3เกี3ยวขอ้ง พนัธกจิหลกั ไดแ้ก:่ 

▪ Non-discrimination on the basis of personal status, gender, nationality, ethnicity, religion, age, 
disability or orientation. 

▪ หา้มการเลอืกปฏบิตัดิว้ยเหตผุลดา้นสถานะสว่นบคุคล เพศ สญัชาต ิ ชาตพินัธุ ์ ศาสนา อาย ุ
ความพกิาร หรอืรสนิยม 

▪ Prohibition of child labour, forced labour, human trafficking and harassment in all forms. 

▪ หา้มการใชแ้รงงานเด็ก แรงงานบงัคบั การคา้มนุษย ์และการลว่งละเมดิทกุรปูแบบ 

▪ Transparent terms of employment regarding wages, working hours and other conditions, 
communicated in writing prior to employment. 

▪ เงื3อนไขการจา้งงานที3โปรง่ใสดา้นคา่จา้ง ช ั3วโมงการทาํงาน และเงื3อนไขอื3นๆ 
ที3สื3อสารเป็นลายลกัษณอ์กัษรกอ่นเร ิ3มจา้งงาน 

▪ Freedom of association and the right to collective bargaining, in accordance with applicable 
law. 

▪ เสรภีาพในการสมาคมและสทิธใินการรว่มเจรจาตอ่รองตามที3กฎหมายกาํหนด 
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▪ Effective grievance system enabling workers to raise concerns confidentially and without 
retaliation. 

▪ ระบบรอ้งทกุขท์ี3มปีระสทิธภิาพ ใหพ้นักงานสามารถแจง้เร ื3องไดอ้ยา่งเป็นความลบัและไม่ถกูตอบโต ้

Diversity, Equity & Inclusion (DEI) — New in COP 2024 

ความหลากหลาย ความเท่าเทยีม และการมสีว่นรว่ม (DEI) — ใหม่ใน COP 2024 

Beyond non-discrimination, the Company actively fosters an inclusive workplace that promotes equity 

across all levels of the organisation. We monitor workforce composition, support equal opportunity in 

recruitment and promotion, accommodate diverse needs, and provide DEI awareness training. The DEI 

commitment is included in our Responsible Business Policy and reviewed annually by senior 

management. 

นอกเหนือจากการไม่เลอืกปฏบิตั ิ

บรษิทัยงัสง่เสรมิสถานที3ทาํงานที3เปิดกวา้งซึ3งสง่เสรมิความเทา่เทยีมในทกุระดบัขององคก์รอยา่งจรงิจงั 

เราตดิตามองคป์ระกอบของกาํลงัคน สนับสนุนโอกาสที3เทา่เทยีมในการสรรหาและเลื3อนตาํแหน่ง 

รองรบัความตอ้งการที3หลากหลาย และจดัอบรมเสรมิสรา้งความตระหนักดา้น DEI พนัธกจิ DEI 

ถกูรวมไวใ้นนโยบายการดาํเนินธรุกจิอยา่งมคีวามรบัผดิชอบและทบทวนเป็นประจาํทกุปีโดยผูบ้รหิารระดบัสงู 

 

COP 23  Occupational Health & Safety 

อาชวีอนามยัและความปลอดภยั 

The Company places the highest priority on the health and safety of all workers. Implementation 

includes: 

บรษิทัใหค้วามสาํคญัสงูสดุตอ่สขุภาพและความปลอดภยัของพนักงานทกุคน การดาํเนินงานประกอบดว้ย: 

▪ Compliance with Thai OSH legislation and applicable international standards. 

▪ ปฏบิตัติามกฎหมายอาชวีอนามยัและความปลอดภยัของไทยและมาตรฐานสากลที3เกี3ยวขอ้ง 

▪ An elected Safety Committee that oversees and promotes workplace safety culture. 

▪ คณะกรรมการความปลอดภยัที3มาจากการเลอืกตัLง 
ซ ึ3งกาํกบัดแูลและสง่เสรมิวฒันธรรมความปลอดภยั 

▪ Regular safety training, emergency and fire drills, continuous risk assessments, and provision 
of personal protective equipment (PPE). 

▪ การฝึกอบรมดา้นความปลอดภยัอยา่งสมํ3าเสมอ การซอ้มอพยพและซอ้มดบัเพลงิ 
การประเมนิความเสี3ยงตอ่เนื3อง และการจดัหาอปุกรณป้์องกนัสว่นบคุคล (PPE) 

▪ Annual health checks for employees in accordance with Thai law. 

▪ การตรวจสขุภาพประจาํปีของพนักงานตามที3กฎหมายไทยกาํหนด 
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COP 25–28  Environment, Energy, Water & Greenhouse Gases 

สิPงแวดลอ้ม พลงังาน นํOา และกา๊ซเรอืนกระจก 

RJC COP 2024 strengthens environmental requirements, including climate, waste, emissions, water, 

and biodiversity. The Company's Environmental and Energy Management Policy ensures sustainable 

processes throughout the business. Regular training reinforces the 3Rs (Reduce, Reuse, Recycle) and 

circular-economy thinking. Environmental impact is assessed in line with applicable law, with the goal 

of reducing waste and improving resource efficiency. 

RJC COP 2024 ไดเ้พิ3มความเขม้งวดของขอ้กาํหนดดา้นสิ3งแวดลอ้ม ครอบคลมุสภาพภมูอิากาศ ของเสยี 

การปลอ่ยมลพษิ นํLา และความหลากหลายทางชวีภาพ 

นโยบายการจดัการสิ3งแวดลอ้มและพลงังานของบรษิทัชว่ยใหก้ระบวนการดาํเนินงานเป็นไปอยา่งยั3งยนื 

การฝึกอบรมเป็นประจาํสนับสนุนหลกัการ 3Rs (ลด ใชซ้ํ Lา รไีซเคลิ) และแนวคดิเศรษฐกจิหมุนเวยีน 

การประเมนิผลกระทบสิ3งแวดลอ้มดาํเนินการตามที3กฎหมายกาํหนด 

โดยมเีป้าหมายลดของเสยีและเพิ3มประสทิธภิาพการใชท้รพัยากร 

 

Greenhouse Gas Emissions (COP 27) 

การปล่อยกา๊ซเรอืนกระจก (COP 27) 

Aligned with COP 27 of the 2024 standard and SDG 13 (Climate Action), the Company collects energy-

use and water-use data on an annual basis, and is developing a baseline of Scope 1 and Scope 2 

greenhouse gas emissions to support reduction targets. Office paper recycling and metal-scrap 

recovery programmes are in place; metal scrap is sent to globally recognised metallurgical recyclers. 

สอดคลอ้งกบั COP 27 ของมาตรฐานปี 2024 และเป้าหมายการพฒันาที3ย ั3งยนื SDG 13 

(การรบัมอืกบัการเปลี3ยนแปลงสภาพภมูอิากาศ) บรษิทัเก็บขอ้มูลการใชพ้ลงังานและนํLาเป็นประจาํทกุปี 

และอยูร่ะหวา่งการจดัทําเสน้ฐานการปลอ่ยกา๊ซเรอืนกระจก Scope 1 และ Scope 2 

เพื3อสนับสนุนเป้าหมายการลดการปลอ่ยกา๊ซ 

บรษิทัมโีครงการรไีซเคลิกระดาษสาํนักงานและการเก็บเศษโลหะ 

โดยสง่ใหบ้รษิทัรไีซเคลิโลหะที3ไดร้บัการยอมรบัในระดบัสากล 

 

COP 15  Product Disclosure 

การเปิดเผยขอ้มูลผลติภณัฑ ์

The Company maintains a Product Disclosure Policy in line with the disclosure requirements of 

RJC COP 2024. Suppliers' certificates confirming the ethical sourcing of natural diamonds (where used) 

and the suitability of materials in jewellery production are obtained, supporting transparent disclosure 

to customers. 
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บรษิทัมนีโยบายการเปิดเผยขอ้มูลผลติภณัฑต์ามขอ้กาํหนดของ RJC COP 2024 

บรษิทัจดัเก็บใบรบัรองจากซพัพลายเออรเ์พื3อยนืยนัการจดัหาเพชรธรรมชาตอิยา่งมจีรยิธรรม (ในกรณีที3ใช)้ 

และความเหมาะสมของวสัดใุนการผลติเคร ื3องประดบั เพื3อสนับสนุนการเปิดเผยตอ่ลกูคา้อยา่งโปรง่ใส 

 

COP 9–10  Community Engagement & Development 

การมสีว่นรว่มและการพฒันาชมุชน 

The Company supports local communities through donations and volunteer activities, consistent with 

the community engagement principles of RJC COP 2024. Stakeholder feedback is actively sought to 

inform our community programmes. 

บรษิทัสนับสนุนชมุชนทอ้งถิ3นผ่านการบรจิาคและกจิกรรมอาสาสมคัร 

สอดคลอ้งกบัหลกัการมสีว่นรว่มของชมุชนของ RJC COP 2024 

บรษิทัรบัฟังความคดิเห็นของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอยา่งจรงิจงัเพื3อกาํหนดทศิทางโครงการเพื3อชมุชน 

 

Challenges & Future Goals 

ความทา้ทายและเป้าหมายในอนาคต 

Our journey toward sustainability is one of continuous improvement. We acknowledge that achieving 

genuine sustainability in the complex jewellery industry presents ongoing challenges. The Company 

is committed to addressing these challenges systematically while maintaining adherence to 

RJC COP 2024. 

การเดนิทางสูค่วามยั3งยนืเป็นกระบวนการของการปรบัปรงุและพฒันาอยา่งตอ่เนื3อง 

เราตระหนักดวีา่การบรรลคุวามยั3งยนืที3แทจ้รงิในอตุสาหกรรมเคร ื3องประดบัที3ซบัซอ้นตอ้งเผชญิกบัความทา้ท

ายหลายประการ บรษิทัมุ่งมั3นที3จะจดัการกบัความทา้ทายเหลา่นีLอยา่งเป็นระบบ 

พรอ้มทัLงยดึมั3นในหลกัการของ RJC COP 2024 

 

Key Challenges 

ความทา้ทายที�สาํคญั 

▪ Achieving end-to-end traceability across upstream supply chains. 

▪ การตรวจสอบยอ้นกลบัหว่งโซอ่ปุทานตน้นํLาอยา่งสมบรูณ ์

▪ Reducing the environmental footprint of production, including energy, water and waste. 

▪ การลดผลกระทบตอ่สิ3งแวดลอ้มจากการผลติ ทัLงพลงังาน นํLา และของเสยี 

▪ Adapting to rising stakeholder expectations on social and environmental performance. 

▪ การปรบัตวัตอ่ความคาดหวงัที3สงูขึ Lนของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีดา้นสงัคมและสิ3งแวดลอ้ม 
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Future Goals (2026–2030) 

เป้าหมายในอนาคต (2569–2573) 

▪ Strengthen traceability systems through investment in technology to track raw materials, 
particularly precious metals, in line with RJC due-diligence standards. 

▪ เสรมิสรา้งระบบการตรวจสอบยอ้นกลบัโดยลงทนุในเทคโนโลยเีพื3อตดิตามวตัถดุบิ 
โดยเฉพาะโลหะมคีา่ ตามมาตรฐานการตรวจสอบสถานะของ RJC 

▪ Set quantitative targets to reduce GHG emissions and improve water and material efficiency, 
and explore circular-economy practices in production. 

▪ กาํหนดเป้าหมายเชงิปรมิาณเพื3อลดการปลอ่ยกา๊ซเรอืนกระจก 
และเพิ3มประสทิธภิาพการใชนํ้Lาและวสัด ุพรอ้มสาํรวจแนวทางเศรษฐกจิหมุนเวยีนในกระบวนการผลติ 

▪ Strengthen DEI programmes and community engagement, in line with the social principles of 
RJC COP 2024. 

▪ เสรมิสรา้งโครงการ DEI และการมสีว่นรว่มของชมุชน สอดคลอ้งกบัหลกัการทางสงัคมของ 
RJC COP 2024 

▪ Promote sustainability innovation by introducing environmentally friendly technologies and 
developing more durable, lower-impact products. 

▪ สง่เสรมินวตักรรมเพื3อความยั3งยนืโดยนําเทคโนโลยทีี3เป็นมติรตอ่สิ3งแวดลอ้มมาใช ้
และพฒันาผลติภณัฑท์ี3ทนทานและสง่ผลกระทบตํ3าลง 

▪ Expand collaboration with RJC members and other sustainability experts to share knowledge 
and raise industry standards. 

▪ ขยายความรว่มมอืกบัสมาชกิ RJC 
และผูเ้ช ี3ยวชาญดา้นความยั3งยนืเพื3อแลกเปลี3ยนความรูแ้ละยกระดบัมาตรฐานอตุสาหกรรม 

 

The Company believes that with clear commitment and concrete goals, we can overcome these 

challenges and contribute to a genuinely sustainable future for the jewellery industry and society as a 

whole. 

บรษิทัเช ื3อวา่ดว้ยความมุ่งมั3นและเป้าหมายที3ชดัเจน 

เราจะสามารถเอาชนะความทา้ทายและเป็นสว่นหนึ3งของการสรา้งอนาคตที3ย ั3งยนือยา่งแทจ้รงิสาํหรบัอตุสาหก

รรมเคร ื3องประดบัและสงัคมโดยรวม 

 

Reported on: 12 September 2026 

รายงาน ณ วนัที�: 12 กนัยายน 2569 

Authorised by: Mr. Thanakrit Pattarakittumrong, Executive Director 

ผูอ้นุมตั:ิ นายธนกฤต ภทัรกติติ �ธาํรง, Executive Director 


